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AUGLÝSING 
um gildistöku samnings um Menningarsjóð Norðurlanda. 

Hinn nýi samningur um Menni 
Stokkhólmi 12. júní 1975, sbr. augl 
tekur gildi hinn 1. desember n. k. 

ngarsjóð Norðurlanda sem undirritaður var í ýsingu í Stjórnartíðindum C-deild nr. 16/1976, og kemur í stað eldra samnings frá árinu 1966. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 26. nóvember 1976. 

Einar Ágústsson. 

Henrik Sv. Björnsson. 

30. nóvember 1976. . 
Nr. 24. AUGLÝSING 

um gildistöku samkomulags um rekstur veðurathugunarstöðva 
á Norður-Atlantshafi. 

Hinn 1. desember 1976 tekur gildi samkomulag um rekstur veðurathugunar- stöðva á Norður-Atlantshafi, sem gert var í Genf hinn 15. nóvember 1974, sbr. aug- lýsingu í Stjórnartíðindum C-deild nr. 12/1975, Þar sem samkomulagið er birt. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 30. nóvember 1976. 

Einar Ágústsson. 
Henrik Sv. Björnsson. 

31. desember 1976. . 
Nr. 25. AUGLÝSING 

um samkomulag milli Íslands og Ísraels um gagnkvæma skráningu 
og vernd vörumerkja. 

Með auglýsingu þessari eru birt orðs endingaskipti frá 15. júní 1960, um sam- komulag milli Íslands og Ísraels um sag nkvæma skráningu og vernd vörumerkja. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 31. desember 1976. 

Einar Ágústsson. 

Henrik Sv. Björnsson. 
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Fylgiskjal. 

June 15, 1960. 

Your Exellency, 

Referring to the correspondence exchanged between our respective Legations 
regarding mutual protection of Trade Marks, Í have the honour to state the fol- 
lowing: 

The Government of Iceland shall extend the benefits of the laws at the time 
being in force in Iceland in the matter of registration and protection of trade marks, 
subject to the limitations and conditions stated therein, to applications for the regi- 
stration of trade marks, emanating from persons who have registered their trade 
marks in Ísrael. 

The Government of Ísrael shall extend the benefits of the laws at the time being 
in force in Israel in the matter of registralion and protection of trade marks, sub- 
ject to the limitations and conditions stated therein, to applications for the regis- 
tration of trade marks emanating from persons who have registered their trade 
marks in Iceland. 

If the Government of Ísrael are prepared to accept the above provisions, J 
have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in 
similar terms should be considered as constituting an Agreement between the two 
Governments. The Agreement's entry into force will take place two months after 
the date of exchanse of these Notes. 

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration. 

Magnús V. Magnússon. 

His Excellency Arie Aroch 
Minister of Israel to Iceland, 
Stockholm. 

Your Excellency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date 
reading as follows: 

{Sjá erindið næst á undan| 

In reply thereto Í have the honour to inform you that the Government of 
Israel are in agreement with the foregoing proposals, and that your Note and the 
present reply shall be regarded as constituting an Agreement between the two 
Governments. 

Accept, Your Excelleney, the assurance of my highest consideration. 

Arie Aroch. 

His Excellency Magnús V. Magnússon 
Minister of Iceland to Ísrael 
Stockholm.


